Коммуникативная компетенция библиотечного специалиста
Для современного библиотекаря чрезвычайно важно уметь выстраивать различного рода отношения с читающей и нечитающей публикой, коллегами, социальными партнерами, органами власти, представителями бизнеса, общественными организациями. Психологом Вацлавиком определен закон о том, что уровень отношений человека определяется уровнем содержания общения, что повышает значимость формирования данной компетенции.

Таким образом, среди всех универсальных и профессиональных компетенций определенное внимание уделено компетенциям, которые касаются взаимодействия специалиста с субъектами библиотечно-информацион​ной деятельности.

Поскольку жизнь – это общение, коммуникация, то фундаментальной, базовой компетенцией человека является коммуникативная, так как уровнем ее развития определяется качество его жизнедеятельности.

В психологии и по аналогии в библиотековедении изучаются различные компетенции в сфере общения: коммуникативная, социально-психологическая (это определение имеет расширительное толкование) и др. Исходя из подхода к общению как перцепции, интеракции и коммуникации (Г. М. Андреева) соответственно можно выделить следующие виды компетенции: перцептивную (компетенция в восприятии и понимании себя и партнера), интерактивную (компетенция во взаимодействии людей), коммуникативную (компетенция в процессе обмена информации посредством речи и невербального языка общения).

По мнению Л. А. Петровской, основанием коммуникативной компетенции служит готовность к диалогу.
В зарубежной психологии получила распространение интерпретация компетенции в сфере общения (коммуникации) как коммуникационной. Известный специалист в этой области Б. Спицберг считает, что «коммуникационная компетенция – соответствие коммуникативного поведения данной ситуации и его эффективность». Коммуникация соответствует ситуации, если ожидаема в ней; она эффективна, если достигает своих целей. Это определение близко по своей сути термину, данному В. Ландшеером «Коммуникативность – состояние адекватного выполнения задачи». Критерии определения Б. Спицберга имеют универсальное значение и могут быть положены в логическое основание любой компетенции.

Существенными признаками коммуникативной компетентности Ф. И. Шарков считает «способность к обобщению и систематизации многомерного восприятия окружающего; способность к адекватной оценке «статуса языка», способность к пониманию смысловой и оценочной информации». Коммуникативная компетентность включает: владение вербальным и невербальным языком, умение использовать в процессе коммуникации коммуникативные средства и строить высказывания в соответствии с нормами избранного коммуникативного кода и правилами речевого этикета. Коммуникативная компетентность – составной компонент социального статуса индивида, по ее уровню можно диагностировать некоторые признаки социального статуса.

Исследуя межкультурную компетенцию, А. И. Садохин выделяет в ней три составные части: языковую, культурную и коммуникативную. Коммуникативная компетенция включает в себя механизмы, приемы и стратегии, необходимые для обеспечения эффективного процесса общения. Акцент делается на учете многочисленных культурных различий, чутком отношении даже к самым малейшим изменениям в коммуникативной ситуации. Им выделен ряд составляющих коммуникативной компетенции в межкультурной коммуникации, преимущественно они касаются различных коммуникативных умений личности.

А. И. Садохин считает, что уровень компетенции можно выявить только в коммуникативной ситуации. По его мнению, эффективность общения пропорциональна уровню взаимопонимания между коммуникантами. Понимание человека человеком происходит в процессе их восприятия друг другом.

В библиотечно-информационной сфере существуют различные подходы к уточнению понятия. Коммуникационная компетентность – «совокупность знаний и умений личности в области организации взаимодействия с другими людьми (организациями, профессиональными объединениями и т.д.) в деловой сфере.
И. А. Мейжис вкладывает в понятие коммуникативная компетентность библиотекаря совокупность умений, позволяющих эффективно общаться с пользователями в любых ситуациях информационно-библио​течного обслуживания.
Таким образом, несмотря на некоторые различия в используемых определениях: коммуникативная (коммуникационная) компетентность, коммуникационная компетенция (компетентность), сущностные характеристики этих феноменов имеют много общего, т.е. включают знания, умения, навыки, опыт, способность и готовность к коммуникации. 

Проблема компетентностного подхода к обучению библиотечных специалистов, в частности, формирование у них коммуникативной компетенции поднималась мною в ряде публикаций.
Можно сделать вывод, что коммуникативная компетенция включает способность человека применять знания, умения, личностные качества: а) в построении и передаче сообщения (содержания общения) посредством традиционного и виртуального взаимодействия, б) в выстраивании отношений, в) в выборе тактики поведения и г) в формах общения с партнером.
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